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Kale koo, nekunani Luwawa ya buzwa ni bukuba.
Napila ni bondatahe babasupezi mwamushitu wa
Kalahali.

Long ago, there was a foolish lazy jackal. He lived
with his old father in the Kalahari bush.
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Mwamushitu, abona sika sesi benya fa licwe. Asuta
ni kusuta hape kwa licwe. Mwanasutela kona
mone kubenyeza ni kubonahala bunde. Mwendi
kona yeneli musalahae?

In the bush, he saw something shining on a rock.
He went closer and closer to the rock. The closer
he got, the more beautiful the shine was. Perhaps
this was the wife for him?!

Kono sisindimwa sa fala litalo ni boya kwa
mukokoto wahae mi za siyala kwamulaho ni lizazi.

But the log also scraped the skin and fur from his
back and they were left behind with the sun.



.’ Joy 001 we
I 'aw Auied 03 Juem jou pip Asyl ‘uo parow Aayi
UUM 243y aw 13| Ajlwiey AN, “paiamsue aulys ayy
,'uns ayy we [, ,souoje noA ase Ayp ¢noA ale oym
Ng,, "dulys ay3 01 [exdef pies ,‘|njIneaq aJe noA,,

L Ninyey esiiu
‘equiysiuny 1ejeseqgaN ‘Ijidemy eAny eyninjey

3|IIS lUNjau exem| Iseqn, ‘eAuagny eqejeny

«1ZBZIT IN,, ,£1S0oUn 1Zuiney 1uy J1uewl BUSMIY OUO),,
‘eAusaqgny emy ememnT ejg|ngny ,‘sapunwoin,,

‘JJO [|BJ p|NOM uns ay3 1eyl os bo| ay3 Japun
pajmeld aH ‘yied ay3 ssoJoe boj e mes |exdef uayl

"BMBYI| IPUSMW 1ZBZIT 1|NY BMWIPUISIS BSEIRMUW
BQOYOYY ‘BJIZUBMUWI EMWIPUISIS BUOJOIE EMEMNT




Luwawa ali, “kono uyomunde hahulu! Nika
kushimba. Nika kuisa kwandu uyobona bondate.”
“Ohoo! wakona kunishimba. Kono usike wa
tongoka hanikaku ciseza,” kubulela lizazi.

The jackal said, “But you are so beautiful! I will
carry you. I will take you home to meet my father.
“All right, you can carry me. But do not complain
when I get too hot for you,” said the sun.

n

Kacwalo Luwawa abeya Lizazi kwa mukokoto ni
kukala lieto lakuya kwandu. Hakusika fita nako
yetelele, Lizazi lakala kucisa boya bwa Luwawa.
“Nikupa kuli utuluhe kwa mukokoto waka, nibata
kupumula” kubulela Luwawa. Mukokoto wahae ne
u utwa hahulu butuku kuli nasakoni nihaike
kuzamaya. “Zamaya feela!” kubulela Lizazi. “Ni
kubulelezi kuli usike wa tongoka!”

So Jackal put the sun on his back and started the
journey home. Before long, the sun was burning
Jackal's fur. “Will you please come down from my
back? I need to rest,” said Jackal. His back was so
sore that he could hardly walk. “Just carry on!” said
the sun. “I told you not to complain!”



